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אחרותשמיותלשונותלאור

לשונותבעזרתאשדאחרונים,נביאיםמספרילמליםהעדותארבעכאןמביאיםאנו
:נא)יג(ישעיה'רקד'הפועלאתנפרשהראשונהבהעדה .משמערתןלבדדננסהשמירת

;ירמיה:ונא(ישעיה'מלח'אתנפרשהשנייהבהערה ;היהודיתוהערביתהערביתלארד

(ירמיה'סבכו'המלהנוסחאתננהרהשלישיתבהערה ;והאכדיתהערביתלארדיא) :לח

שלא )ו:א(מיכהר'כדם''שדה'אתנבארהרביעיתבהעדה ;האוגריתיתלארד )ה:ד

באכדית.משמעםעל-פיאלאבעברית,הרגילכמשמעם

יג:כא)(ישעיהוקד . 1

בביטוי'רקד'הפועלבתרגוםקרשיכלדאולאוחדשים,קדומיםומפרשים,מתרגמים

'רקד'הפועלופורשתודגםמקרםבכלובפירושו.:נא)יג(ישעיהשם'ירקדו'ושעירים

'שעירים'המלהשלהמדויקבפירושהאלאנחלקולאהדעותנחלקוואםמחול,כלשון
הרוקדים(ה'שעיךים')לסטיךיםהכתובאתהסמיכוהחדשיםבפירושים I •לוהסמוכה

הפועלבדיקתברם, .המקובללפירושחיזוקבכךומצאווידגיליוסאצלהנזכרים

שאיןמעלה ,)ב(לדבישעיהמקביללכתובובהשוואתו ,)א(בהקשרוזהשבכתוב

גםהענייןבדיקתואמנם,הכתוב.אתהולם'רקד'הפועלבשביל'לחולל'הפירוש
המקביללכתובערביתדגוםובדיקת ,)ג(לדבישעיההנמצאתהשבעיםלתרגוםבתוספת

אתלנומעלה ,)ה(מהערבית'רקד'לפועלאטימולוגיהבתוספת ,)ד(:ידלדשבישעיה
במשמעותאלאמחוליכלשוןלאהנ"לבכתוב'רקד'הפועלאתלפרששניתןהאפשרות

וכד'.ישן'שכב,נרגע,'נח,

שםהבאיםשהפעלים,מראהבהקשרושם'ירקדו'ושעיריםהכתובבדיקתא.

 :ר'שכן''ישב'לשוןכולםמשמע,בגיבוב

 :שםירבצולאורועיםעובי/שםיחלולאודור/דורעדתשכןולאלנצח/תשבלא
 :שםקדויוושעיריםיענה/בנותשםנוכשואחים/בתיהםומלאוציים/שםצובוו

יג:כ-כב)(ישעיהענג."בהיכליותניםבאלמנתיו/אייםוענה

עברית,ומפרושאיטלקיתגםמתרדישעיהספר •לרצאטרש"ד :למשל jישעיהלספרבפירושיםראה

 G.B.Gray,_ The Bookתרס"ד;ז'יט;מירא'.כהנא),(הרצאתישעיהספרקרריס, 'ש; 1855פזרנה
1914 of Isaiah 1-XXXIX, Edinburgh 1912; B. Duhm, Das Buch Jesaia, Gottingen 

- S. Erlandsson, The Burden of Babylon 13:2-14:23 , :גםרואה A study of Isaiah 

27 . Lund, 1970, p 
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 [2]אבישוויצחק

רעל-כןומנוחה,במקרםישיבהענייןהוא 3רענהרבץ 2יהל,שכן,ישב,הפעליםמשמע

נפרשנואםאחד,סמנטיבשדהאלה,פעליםבין'רקד'הפועלשלהופעתותמוהה

לפעליםקרובהבמשמעותהפועלפירושהכתובאתשהולםלנר'נדאה .המקובלכפירוש
במחיצתם.שבא

לפירושתימוכיןבהאיןלדשבישעיהלפסוקיםיגבישעיההפסוקיםהקבלתגםב.
 :המקובלכמשמעו'רקד'

לנצחתשבלא

 ...ודורדורעדתשכןולא
צייםשםורבצו

אחיםבתיהםומלאו

יענהבנותשםושכנר

 :שםירקדוושעירים
באלמנתיראייםוענה

ענגבהיכליותנים

עתהלבאוקרוב

 :ימשכולאוימיה
כ-כב) :יג(ישעיה

וקפדוקאתויושרה

בה."ישכנווערבוינשוף

אייםאתצייםופגשו

יקרארעהועלושעיר

ליליתהרגיעהשםאך
 :מנוחלהומצאה
ותמלטקפרזקננהשמה

בצלהודגרהובקעה
דירתנקבצושםאך

רעותה:אשה

יא-טר)לד:(ישעיה

שמשמעםבפעליםשימושנעשהלדבישעיהשאףמראההכתוביםשניהשוואת

ר'מצאה'הרגיעה'הפעליםובמיוחד'קבץ','דגרה','קננה','שכן', :ומנוחההתיישבות
אלהלפעלים;ובהקבלהל'שעיד'בהקבלההמופיעהל'לילית',בזיקההבאיםמנוח',לה
ישיבה,עלמראיםלדבישעיההפעליםכלאחוות,במליםיג.בישעיה'רקד'הפועלבא

מחול.במשמעותל'דקד'זכרואיןומנוחה,רגיעה

הכתובר-יביאהפסוקיםביןנמצאלדלפרקהשבעיםבתרגוםהנמצאתבתוספתג.
מידייצאהלאזרשתוספתמניחיםחוקריםהרבהבה'.ישבר'ושעיריםשמשמער

עלינולפיכך 4ליררנית.המתרגםלפנישהיההעבריבטקסטמקרדיתהיאאלאהמתרגם,
מהעל-פיהפרקמחברמידי'רקד'הפועלפירושבאלדבפרק :השתייםמןאחתלהניח
והחליףאחד,ממקרםאחדדרמהכתובראםיגשבישעיהזהאםשלפניו,בכתובשמצא
אrיידעלאלדפרקומחברייתכן'אר ;יותרומובנתפשוטהבמלהמובנתבלתימלה

הכתובשללקונטקסטהמתאיםבפועלוהחליפו'רקד'הפועלשלהשרנהמשמערתו
שחיבר.

אתתרגםמעיראקבערבית-יהודיתהמקראשלהתרגומיםשאחדלציידראוי .ד

יהודהובשלספריםשלרשה-הפעליםספובן-בלעם,יהודהובראה .יאהיל 1יהל=יאהל 2
 Gesenius-Kautzsch§ 68k; C. Rabin ; 147עמ' , 1975ירושליםאבומסרן,ש'מהדרותבן-בלעם,

384-386 . Scripta Hierosolymitana 8, 1961, pp 
 ,'חנ:לגלרבדים'נוספות :במאמריוביבליוגרפיהמפרוטדיוןראה'שכן',במשמע'ענה'על 3

 • 136-133 1עמ(תשל"ד),סחבית-מקרא

 J.A. Emerton, 'A Note on the Alleged Septuagintal Evidence forthe Restoration ofראה 4

' 34:11-12 the Hebrew Isaiah , :36 * 34- *עמ'תשמ"ב,אוולינסקי),(ספוטדאוץ-ישראלבתוך • 
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'לנוח',כאמודשמשמעותר'רקד',הערביבפועליא :לדשבישעיה'הרגיעה'הפועל
 :רכיר"ב'לשכב'

אייםאתצייםופגשו

יקרארעהועלושעיר

ליליתהרגיעהשםאך

 :מנוחלהומצאה

וחרשאלמערחושויתצאדפון

ינאדיצאחבואלאולג'ני

ליליתקדתווניןכס
 5דאחהלהאושאפת

ובערביתקלאסיתבערבית'רקד'הפועלשלוהפשוטההרגילהמשמעותרה.
 :כגרן'שכב',אר'רגע'ובראשונהבראשהיאמדוברת

אתהאשההשכיבה) 1(א=הרגיעה ~Jנ. o-1 1 ~ Jין..ו ~ פ.נ..( ! ;החרם=נרגע ~ 1 פ.נ..(
 :כגרןשם-עצם,נצרדתגםמופיעהשורשילדה.
 6הירם.עלותנת /o =י~ ~ע. J.השחר;י~=~נת ~S.ג.(

תימוכיןהביאו'מחול',כלשרן'רקד'הפועלאתשפירשוהמקרא,לעבריתהמילונים

ומכאןמהירה''ה.לינהמשמערבערבית Jנ.._ Jשהפועלבציינםערבית,מאטימולוגיה

'והואאחדבבנייןהיאזרבמשמעות u..נהפועלשלקיומוברם,ל'ריקרד'.ימגיעים
וכד'.'שכב''נוח',כאמודהיאוהשכיחההרגילהמשמעותרואילו ;שםנדיר

יא) :לח(ירמיהמלחים ; )ו:נא(ישעיהמלח . 2

למאכל','תבליןשמשמעה'מלח',המלהמןהפרידומימי-הבינייםהעברייםהמילונאים

ייחדאבן-ג'נאחיונהו'נבדלת.משמערתלהםייחדר iמל"ח,ששורשןמליםמספר

כמלחו"כעשןשמים"כיאחד'ועניךבאמדומקראותלשנינפרדתמשמערתתחילה

הבלויות'ענייניאלהמקראותרפיד·רש ,')אי:לח(ירמיההמלחים""ובלויי )ו:נא(ישעיה
תשב'ולאמלחה'ארץנגזרושממנווטעןלכתהדחיקהואבדם,רהמקיקה'.והיושן

 ,)דל:קז(תהליםלמלחה'פדי'וארץ ; )ו:לט(איובמלחה''ומשכבתיו ; )ו:יז(ירמיה

מלחדיקבל"כללארמיתדרמהוהואהישובמןהנגזרשממהמדבר'כלומד'ופירש

'בדיתהמונחאתשמאבלשוןלכאןרמשייךמוסיףאףהוא .')די:ד(עזראנא"מלחהיכלא
(במדברהוא"עולםמלח"בריתערדהזהמהענייןנגזרלהיות'ויבשרבאמדומלח',

הכתוביםבכלאבן-ג'נאחפירשזהלפי 8ערלם."'עדונגזרתכרותהבדיתכלומר ,)טי:יח

דבריעלבמלהמלהכמעטחזרדד"קכדת.גזר,רקב,בלה,כלשרן'מלח'אתהנ"ל

 9ברי.בלשוןהשמאלשרןאתהביאואףאבן-ג'נאח

התנ"ך.לכלשלםתרגוםהכולל , 1253מס'ששרןכתב-ידוהואהי"טבמאההועתקזהכתב-יד 5
 E. W. Lane, Arabic Lexicon, Book 1 Part 3 , 1876 , :המילוןעל-פיוהמובאותהמשמעות 6

1135 . p 
 F. Brown, S.R. Driver, C.A. Briggs, Hebrew and English Lexicon of :למשלראהד

955 . the Old Testament, Oxford 1907, p :להלן)BDB (. 
בערכו.תרנ"ו,ברליןבאכער, Tב"מהדורתהשורשים,ספרג'נאח,אבןיונחר'

שפח.עמ' , Tתשכ"ירושליםדפוס-צילום , 1847ברליןחשושים,ספרקמחי,דודר' 9

13 



 [4]אבישרדיצחק

אחרתבמשמעות'מלח'באשבהםהמקראותשלצמצוםישהחדשיםבמילונים
ציין BDBמילוןהשמיות.השפותמןמקבילותלצייןבסירןתוךלמאכל','תבליןמאשר

אתבהביאו , dissipateפיגורטיביתובלשון tear awayכ-'מלח'הפועלהוראתאת

מילוןנאותרכשם-עצם.יב:יא,לחמירמיה'מלחים'ואתכפועל:ונאמישעיה'במלחו'
הפניהתוך ; pull out eyeשמשמער , rJoהערבילפועלזהפועללהשרותהוצעגם

 . to plant it, tear offbranch 10המשמערירתאתמביאים BDBדודי,שללמילוןמיוחדת
אטימולוגיותגםהערביתלאטימולוגיהנוסףצייןבארמגרטנרשלהחדשהמילון

ברם, malba'.11 'ולאתיופית'מלח'לאוגריתיתגםהעברי'מלח'אתבהשרותונוספות,

שבערביתמשרםרזהבירתו,ומסופקתתמוהההיאכאן'מלח'האוגריתיתשייכות

זהולפיחנית,חי"תשבמקרארעיתללחי"תבהקבלהבאהבערך'המובאתובאתיופית,
'מלחת'המלהשלמשמערתהכן'עליתרבאוגריתית.גםחניתחי"תחיתהצפריה

 12החרקרים.במחלוקתשנויהבאוגריתית

הפועלשלמשמערלבירורבפירושיהםהתייחסומעטיםרקהחדשיםהפרשניםמן
'במלחו'הפועלבגדודןשהתקשרפרשניםשבירמיה.'מלחים'ולשםשבישעיה'במלחו'
'כעשן'.לוהסמוכהבמלהראםעצמובפועלאםתיקוניםהציעוובמשמעותו,בישעיה

שלהראשוןחלקואתקיבלילין 13נדכאר'.ל'כעשבמלחו''כעשןהצירוףאתתיקןצ'יין
 15בעקברתיהםהלךטרד-סיני 14 •נר"ןהארתהכפלתשלבנימוקבמלחו','כעשוגרסהתיקון

על-פיפרושהואשבירמיה,'מלחים'השםלגבי 16נצמתן'.'כעשןתיקןקרריסואילו

 .רונובגזלדוןטרחוולא'סחבות'מקבילתו
האכדיתסמךעלמל"ח,זה,שורששלומשמעותרגזררנראתלבססשניתןלנר,נראה

 Dבבניין malaguהפועלנמצאבאכדיתבטקסט.לתיקוניםלהיזקקמבליוהערבית,
mullulJu , המילוןערוכישמציעיםהמשרעותבמשמעותto tear, to flicker 17: CAD 

)?( apart במובאהבמיוחד: 
18 ) 202:78 lu -u' -&u ub dam (U.S)-kama ul- u". lumalib sirikama (BWL 

 19בשרךאקרע 1דמךאמצוץ :היינו

 .לעיל 7העדהדאה 10
11 , 1974 W. Baumgartner, Hebraisches und Aramaisches Lexikon, Lieferung II, Leiden 

556-7 . pp 
 J.C. deMoor, The Seasonal Pattern in the Ugaritic Myth of :אצלוהביבליוגרפיההדירןדאה 12

71 70-. Bac/u, Neukirchen-Vluyn 1971, pp 

 .הבאהבהעדהיליןד'אצלדאה 13
כאילו- 'ש~~ p: .ש~ק:'מפרשילין . 10עמ'תדצ"ט,ירושליםישעיהו,-מקראחקריילין,ד' 14

לקרעים.נהירעשעל-ידי

 • 128עמ'תשכ"ר'ירושליםג,מקרא,שלפשוטוטרד-סיני'נ"ה 15

 .תדס"דנחבא)א'(הרצאתישעיהספדקדריס,ש' 16
17 153 . The Assyrian Dictionary, Chicago (CAD) 1977, Vol. 10 Ml, p 

18 1960 W.G. Lambert, Babylonian Wisdom Literature, Oxford 
19 593 . W. von Soden, Akkadisches Handworterbuch, Wiesbaden 1965, p לצמד

siru / damu בספדידאהדם, 1שאדוהעבריהארגדיתיומקבילוזרשבמובאה: Stylistic Studies 

-of Word Pairs in Biblica/ and Ancient Semitic Literatures(A OAT 210), Neukircehn 

565-566 . Vluyn, 1984,pp 

14 



המקראללשוןלקסיקוגרפיותהערות [5]

נתבלה',לחתיכות,'קרעשלבמשמעותבעיראקהמדוברתבערביתהפועלנמצאכן

נקרעו=גרביה jwaaribha tmalaxatimnil gasilכגוןולנייר,לבדיםבזיקהבמיוחד

- malaxtalil :וכןהכביסהמן(בתבלו) iktab = לי,נראהלפיכך 20הספר.אתקרעת

ואתהמקראיתבעברית'מלח'הפועלגזרוןאתלבססניתןוהערביתהאכדיתשלאור

כ'קרע'.משמעו

 )ז:ו(ירמיהסבכו . 3

קשיים ,)ז:ו(ירמיהמסבכו'אריה'עלהבכתוב'סבכו',המלהעוררהלאכללבדרך
 )ה:עד;תהלים:יגכב(בראשית'סבך'המלהעל-פינתבארהוהיאבפירושה,מיוחדים

אחדיםפרשנים .)דל:י ;:יזט(ישעיההיער''סבכיבצירוףונתמכהיעציםמשוכותכמקום

ככפיר'עזבירמיה,בספרהואאףהנמצאאחרכתובמסבכו'אריה'עלהלכתובהקבילו

ו'סכו''סבכו'שמות,שנישלקיומםלאריות.משכןהואגםכמציין ,)חל:(כהסכו'

משכןמקוםכמצייניםלהלן),ראהבמקרא,כתוביםשלושהבעודמופיע(האחרון

היורנןובמקרה-הללובכתוביםונים jrתיהצעותכאלהבמקריםכצפויהביאהלאריות,

אחדכתובלתקןמאליה,המתבקשתההצעהרקלאהוצעההכיוונים.בשניתיקוןהצעות
כתוביםשנילתקןהצעותגםהיו 21 ;'סכה') /'וכס'(שוניםכתוביםארבעהעל-פי('סבכו')

 22'סבכו'.היחיד,הכתובעל-פיהארבעהמן

בגיוסהלראותהאוגריתית,מןגםועתההמקרא,מןבידינונתוניםדישישלנונראה

 :לכךהנימוקיםואלהבטקסט.שחלשיבושכו .f Pובגיוסהעיקר:פ'ה 91:פו 9
משכןמקוםכמציין'סבך'עלהנידון'מהכתובחוץידיעה,שוםבמקראאיןא.

היאמציינתלעיל),(ראהבמקרא'סבך'המלהנזכרתשבהםהכתוביםבארבעתלאריות.
'סבכיהצירוףבאהארבעהמןכתוביםבשנימסוימת.בצפיפותעציםבושנמצאיםמקום

לאריות.כלשהולקשרזכראיןהכתוביםובכלהיער',

'עזב-ירמיהבספרהואאףנמצאמסבכו',אריה'עלהלמקבילצירוףכאמור'ב.

נוספיםמקומותבשלושהלאריותמשכןכמקוםסכה tסכוהשםנמצאכןסכו'.ככפיר

הפעמיים ; )ט:י(תהליםבסכה'כאריהבמסתר'יארבבמפורשנאמראחתפעם ;במקרא
סכובשלם'ויהי ; )ה:בז(שםבסכה',יצפנני:'כיאריותלמשכןה'משכןבדימויהאחרות
שלעדיפותהועלמקוריותהעלמצביעיםיחדאלהכל .)ג:עז(שםבציון'ומעונתו

'סבכו'.במקום'סכו'הגירסה

20 , D.R. Woodhead, Wayne Beene, A Dictionary of Iraqi Arabic: Arabic-English 
1967 Washington . ח~לזכ. , 3בלשניות','הערותייבין): 'ש=(שבנאשלהערתואתגםוהשררה

בהראותו ~ j ~ 1ערבי-עיראקימפיששמעמעירהוא(שם 94עמ'(תרצ"ג),ולשוננו
שימוש).מרובהתמסמסוטרייתםשחוטישקיםעל

 F. Giesebrecht, Das BuchJeremiaund dieראה::לח,כהלירמיהבפירושוגיזברכטשללהצעתו 21

) Klagelieder, Gottingen 1907 (Handkommentar zum Alten Testament 

 B. Duhm, Dieרבך ; 692עמ' BDBראהל'סבכר'.ט :יבתהליםתיקנוררלהארזןצ'ייןלגאון, 22

Psalmen, Leipzig und Tiibingen 1899, p. 32 (Kurzer Hand-Commentar zum Alten 
) Testament 
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 [6]אבישודיצחק

שנתגלהאוגריתיבטקסטעתהנמצאה'סכו'הגידסהלטובתמכרעתראיהג.

כנגדאוגריתיתבהשבעהכ'סכה'.האריהשלמשכנומקוםאתמצייןוהואלאחרונה,

 23 :דימוייםבארבעההרוחשלהסתלקותומתוארתרעותרוחות

סכה.כלבו:זמ tט'דהכיעלמעמדמ/כבת'נ t~דבתמכקטר

 24סכה.כלביאצודו~כיעלמעמודו/כפתןמארובה/כעשך :היינו

מקוםאתמצייןשהצורכשםהלביא,שלמשכנומקוםאת'סכה'מצייןהאחרוןבדימוי

שאנוכשםמזו'יתרה .)ג:כדשמ"אהיעלים',צורפני'על(והשווההיעליםשלמשכנם
באחדכזוהקבלהמוצאיםאנוכןהאוגריתי'בחרוזסכה 1ט'רהצמדשלהקבלהמוצאים
 :במקרא'סכה'בהםשבאהכתובים

בסכהיצפנניכי

אחלובסתריסתירנירעהביום

 25 .)ה:בז(תהליםיררממניצורב

מסכו',אריה'עלההיא:זדבירמיההמקוריתגיוסהשהלינראהאלהנתוניםלאור

ל'סבכו'.'סכו'המלהונשתבשה

 )ו:א(מיכהכרםשאינו'כרם'ועלשרהשאינו'שרה'על . 4

שמדון'ושמתישבכתובהשדה''לעיהצירוףבביאורהתקשוומפרשיםמתרגמים

 .)ו:א(מיכהכדם'למטעיהשדהלעי

וגדיעות.הוספותתיקונים,תוךולביאורו'לתרגומושונותהצעותהוצעוזהלצירוף

 A. Caquot, Extrait de l'Annuaire duב:התפרסםוהוא , RIH 78/20הואהטקסט 23
, 1979 Col/ege de France 79 (1978-79), pp. 489-491; M. Adnan Bounni, CRAIBL 

pp. 288-290; J.C. de Moor, 'An Incantation against Evil Spirits (Ras Ibn Hani 
78/20)', UF 12 (1980), pp. 429-435; Y. Avishur, 'The Ghost-Expellinglncantation 

, from Ugarit (Ras Ibn Hani 78/20)', UF 13 (1981), pp. 13-25; 0. Loretz, P. Xella 
; 37-46 . Beschworung und Krankenheilung in RIH 78/20', MLE 1 (1982), pp ' 

B. Polentz, 'Medizinhistorische Bemerkungen zu KTU 1.124 und RIH 78/20', MLE 
47-50 . 1 (1982), pp 

הקודמת.בהעדההנזכרמאמרידאההמקרא,מןלדימוייםאלהדימוייםשלוזיקתםהתרגוםעל 24

לאלושמההמסורתישבניקודהגידסהאתמבססתהמקראיוהצמדהאוגדיתיהצמדביןההקבלה 25

ודאה , 697עמ' , BDBדאההשבעים.תדגוםסמךעלהקרי,כנגד ה#~לנקדשהוצעוהתיקוניםאת

Biblia Hebraica מהדורתזאת,לעומת . 1962מהדורתBiblia Hebraica, Stuttgartensia , 
אתלאוששגםבהישהצמדהקבלתמכתבי-יד.הקרילגידסתסיועמביאה ,-1969בלאודשיצאה

עליהחזרולאאךקודמת,מהדודה BH(ודאהל'מצדי'לתקנההציעושחוקרים'בצוד',הגידסה
ולמקראאוגריתלספרותהמשותפיםהצמדיםלרשימתלהוסיפוישזהצמד .) 1969במהדורת

 .) 19העדהלעיל , Y. Avishur, Stylistic Studies(דאה:
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המקראללשוןלקסיקוגרפיותהערות [7]

היינוחקלן',ל'יגריתרגםיונתן 26 ;בשדה''כמלונהכתובכאילוהצירוףתורגםבשבעים

'ביתהצירוףאתתרגמההפשיטתא 28 ;בשדה''לעיתרגמובוולגטה 27 ;בשדה'ל'גלים

הפרשניםואילו 29 ,יונתןתרגוםבעקבותכללבדרךהלכוהמסורתייםהפרשניםמדברא'.

לצירוף.שונותופירושתיקוןהצעותהציעוהחדשים

והציעושלה,וגלוסהמלהשלצירוףהשדה''לעיהמליםבשתיראורביםפרשנים
'עריסמך(עלהשדה''לעיר :הצירוףאתלתקןהציעואחרים 30הגלוסה,אתלהשמיט

או 32 ,)בי:גומיכה:בכ"איחזקאל(השווההשדה''ליעראו 31 ,)ה:כ"זשמ"א-השדה'

הראשונהבצלע'לעי'אתוהניחוהסמיכותצירוףאתשפירקוכאלהויש 33השדה','לעצי

 34תיקונים.כדיתוךולרובהשנייה,בצלע'השדה'ואת

הקבלתועל-ידיולהתבארלהתבהרעשויהחרוזשלהמקורישנוסחולנונראה
אכדיותנוסחאותחרוזנו.שלנושאוכמועיר,שלחורבןהמתארותאכדיותלנוסחאות

נוסחהמופיעהלמשל'מלכים,בכתובות .מהןארבעלהלןנביא ;לרובמצויותכאלה
ערים.בהחרבתאשורמלכימתפאריםשבהקבועה

 alanisu ana tili:( CAD k, p . 218 (נאמראשורמלךהראשוןשלמנאסרעל
u karrne aspuk וחרבות.לתליםאהפוךעריו :היינו

היינו: , rnassu uterru ana tili u karmiשם):(שם,נבופלאסרכמובבל,מלכיוכן
וחרבות.לתליםהפכתיעריהם

(מיכהל'שדה''עי'מקבילותשבוהפסוקעל :מקראותשכיעלמבוססזהתרגוםהנראהככל 26

 .)ו.:א(ישעיהירושליםחורבןאתהמתארכתובשלענייניתמקבילהועליח) :כרירמיה ;יב :ג
שדי'.תלמיעל'כגליםיב, :יבמהושעבהיקשהנראהככלכעשהזהתרגום 27

 .ירכתןתרגוםבעקבותהלכוהנראהככל 28
 .ירכתןתרגוםאתוהסבירושביססוררד"קרש"יראה 29
30 , K. Marti, Dodeka-propheton (KHAT), 1903; Ed. Sievers, Metrische Studien 

KHS), 1909; J.M.P. Smith Micha ( נLeipzig 1907; p. H. Guthe, Der Prophet Micha 
ICC), Edinburgh 191 l ( 

נחבא, 'א(כךהגורסיםאחדשללנימוקרקמתייחסלגלוגואךזר,הצעהלגמרישוללוייכקאפב"צ 31

 J. Wellhausen, Die Kleinenראהי-יא).עמ'תרס"ז,קירבתרי-עשר,ספרמפורש,מקרא

135 . Propheten, Berlin 1898 (1963), p . מביאהאהרליךלעומתוההצעה,אתשוקלרלהארזן

 A.B. Ehrlich, Randglossen zur Hebriiishen Bibel, Band 5, Leipzig 1912 ,ראהבבטחה,
273 . p . אצלגםוראהICC) Smith (. ראהכוואק;על-ידינדחתהזוהצעהW. Nowack, Die 

209 . Kleinen Propheten2, Gottingen 1903, p 
גםוראה ;השדה'ל'עירהתיקוןעלהעדיפרהראשרשם),(שם,כוואקוכןשם),(שם,ולהאוזןראה 32

שם .זרהצעהכמצאתירכתןתרגוםשלהנוסחיםשבאחדלצייןיששלישית).(מהדורה BHב-

 • 400עמ'ב,בארtנית,הקדשכתבישפרנו,וראה .)ב(כוסחהחקלא'ל'יעריהצירוףמתורגם

שם.שם,ולהארזןראה 33

בהפרדת jר;תיקוןשערך ,) F. Hitzig, Die Zwolf-kleinen Propheten , 1838 (הטציגלמשלכך 34
 1לעייםשמרון:'ושמתישגרסוטור-סיני,ובעקבותיוברדהרכן.ןה. w /ה z י+?:הניקודושינויאותיות

 • 485עמ' , 1967ירושלים , 2גמקרא,שלפשוטוטור-סיני,כ"הראהכרם'.ולמטעילשדה

לעישמרון'ושמתי :זליןגרסגםלזהוקרוב'השדה',שלהידיעהבה"אבעיקרהתקשהטור-סיני

 D.E. Sellin, Das Zwolfprophetenbuch (KAT), Leipzig 1929 ,ראהכרם'.(ו)למטעילשדה
309-310 . pp 
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 [8]אבישוריצחק

הוא :היינוי ana tni u karmi iSkunsu :שם)(שםיאחריםהיסטורייםבטקסטיםוכן

וחרבות.לתליםשמם

ארהשלבאפוסמוצאיםשאנוכמויזוכוסחהחדרהספרותייםאכדייםלטקסטיםאף

 ) 29שורהי v(טור
35 : alanisu ana karme sadasu tasakkan ana name עריו :היינוי

לשממה.שם 36ערבותיך 1הריולחרבות

האכדית,בספרותונמצאותלהןהדומותאחרותורבותאלהימובאותארבעבעזרת

והעתקתוהטקסטבמסירתשיבושיםחלולדעתנו .:ואבמיכההכתובאתלהבהירככסה

מליםשלשכיחותןבשל 37ו'כרם'.'שדה'שבוימליםשתישלמשמעותןאי-הבכתבגלל
ישבמקרא'שדה'למלההאחרת.משמעותןהוכרהלאהעבריתהרגילהבמשמעותןאלה

מציעואניבאכדיתיכמו:כא)ישמ"בא:יחיהשופטים(כמו'הר'שלמשמעותגםכידוע
'כרם'המלהאתלפרשמציעאניוכן .שכאן'שדה'המלהאתגםזובמשמעותלפרש

המקורישכוסחולינראהזהלפישבאכדית. karmuה-כמוכ'חורבה',זהשבכתוב
 :הואהעבריהחרוזשלהמשוער

ד~ישמרוןרשמתי
אבניהלגיאוהגרתי

ןכרם riן w >ו<
אגלהויסריח

ו'השדה'.'לעי'מליםילשתיהשדה''לעיהצירוףאתהפרדנו :שערכנוהשינוייםואלה
בכינויזה iW 'אותהוניקדנוהחיבורוא"ווהוספנוהידיעהה"אהשמטנו'השדה'במלה

(ראהאחדותמסיבות'מטע'המלהאתהשמטנוכןהראשונה.שכצלע'שומרון'שלהגוף
חורבות.לתלילעי.שומרוןאתושמתי :המוצעהנוסחפירושיהיהזהלפילהלן).
 :משמעיםבשלושהלהסבירניתן 'זiW r 'את

במקראנוספיםבמקומותכמשמעוסןrזיאת ) 2 (בעברית;כמשמעושלהיהשדהאת ) 1 (
שלמהאפוסהרביעית,המובאה(ראהבאכדיתכמשמעוערבתה,את ) 3 ( ;ובאכדית

ארה).

שהמשךומפכיהרעליושבתששומרוןמפכיכ'סןrז'י 'זiW r 'אתלבארעדיףבעינינו
'אתאפוא,כפרשילגיא.ההרמןאנכיההגרתחייביילגיאיאנכיההגרתעלמדברהכתוב
 .)ובסעיףלהלןגם(וראההאכדי karmuה-כמולחורבות'לכרסיהרה

 :זובדרךופירושוהפסוקתיקוןלהצדקתהראיותואלה
בהםשנתקלוהקשייםאתלעילהראינווכברמוקשחיהמסורהלפיהחרוזכוסחא.

אדמהבמשמעה' 1W 'המלהאלה.לקשייםתירוציהםואתוהמפרשיםהמתרגמים
יכולאינוהשדה''עיוהצירוףיההקשראתהולמתאיכהמעובדת,אוברמישוריתי

35 . 1955 , P.F. G.ossman Olsa, Das Era-Epos, Wtirzburg 
 Cagni, The Poem .1 ,ראה ;;:זךיותרגםכגניזאת,לערמתכ'ערבותיו.' sadasuתורגם CADב- 36

. 1 . of Erra, Sources and Monographs, Sources from the Ancient Near East, vol 

. 58 . BDB .Malibu 1973, p לעברי'שדה•ביןהזיקהאתשוקליםsada הר•במשמעאכדי'
 :ראהנוספות,דוגמאותעםלאחרונהלדיוניםשם. , 960עמ'ראה ;:יגלבובדברים ,ח:הבשופטים

תש"ל,ירושליםב,פרקיםוהטרוגניות,הומוגניותהמקרא,לשוןשלהטברניתהמסורתמורג,ש'
 • 122-119עמ'(תשל"ח),ידארץ-ישראלרעו,'עליו'יגידטלמון. 'ש; 135-133עמ'

 • 402עמ' , 19בהערההנזכרספריואחובאוגריתיתבמקראהצמדעל 37
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המקראללשוןלקסיקוגרפיותהערות [9]

שבוחרוזנביא,אותואצלאחרת,חורבןבנבואתמצאנואמנםזו.בדרךלהתבאר

 :ו'עי''שדה'בליםמרק

תחוששדהציון

תהיהעייןוירושלים

 .)חי:נוירמיהוהשווה ;:יבג(מיכהיערלבמותהביתוהר

 .כאןהנידוןהפסוקשלשיבושועלשהשפיעהואזהשחרוזדווקאנראהלנוברם,
'כרם'המלהאתגםהבינומעובד,אדמהכשטחבפסוקנודrז' w 'המלהאתשהבינוברגע

הסיבה,וזוו'כרם'.'שדה'המליםזוגלבואשרגילכדרךגפנים,כמטעהשנייהשבצלע
מכןלאחראליהשנצטרפהל'כרם',חלופיתכגלוסה'מטבע'המלהלהוספתילדעתנו
 :עובדותבשתימסתייעתכגלוסה'מטע'המלהקביעת .כסומך

במקרא.הופעותיהחמשבכלל'כרם'בזיקהבאהאינה'מטע'המלה ) 1 (

:כט)לז:דילא:זייז(יחזקאלגלותיים-מאוחריםבטקסטיםרקבאה'מטע'המלה ) 2 (
העבריתמןלאמאוחרת,מלההנראהככלוהיא- )ג:סא:נא,סר(ישעיהובתר-גלותיים

 38הראשון.הביתימישל

'שדה',המלהבלי ,'יע'המלהנמצאתהראשונהשבצלעשהצעתי,כפיהחרוזחלוקת
את'שמו :עטבמזמורדומהצלעמקיוםביסוסהאתמקבלתלעי',שומרון'ושמתי
 .)א(פסוקלעיים'ירושלים

הראשוןבחלקו 2/4שלהקבלהבוישכימשובש,המסורהנוסחלפיהחרוזמקצבב.

 :השניבחלקו 2/3ושל

השדהלעישמרוןושתנכי
אבניהלגיאוהגרתי

כרםלמטעי

אגלה.ויסריח

דבראחדיחרוזבתוךשוניםמקצביםשנישישנםמראהלשניהראשדןהחלקהקבלת

המקראית.בשירהרגילשאינו
לטובתטענואנוואףהחרוזיםבמקצביגיווניםשישלעובדהמודעיםשאנולמרות

אףסבירה.אינההמטריתהדיספרופורציהאחדחרוזשלאלהחלקיםבשניהריזו,גישה

(הקבלתמטריתמבחינהרקלאבעיותמעוררתהראשונותהצלעותשתיביןההקבלה
הצלעותביןהפנימיתההקבלהעניינית.מבחינהגםאלאלשתיים)נקישותארבע

 :המקראיתבשירהרגילהאינההראשונות

השדהלעישמרוןושמתי
כרם.למטעי

מלהבתהיאזוהמשכהכללבדרךאךלצלע,מצלעהמשכהשלהתופעהאמנםידועה

 J.L. Mays, .Micha, London 1976 (OTL) p . 42ראה 38
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בכל 39הדדית.המשכהאוקדמיתהמשכהאואחוריתהמשכהזואםלצלע,מצלעאחת

מזו,יתדהזה.לחרוזשתדמהדוגמהמצאתילאזותופעהלהדגמתשנמנוהדוגמאות

להבעהתחביריתיחידהדרושהכילעצמו,צלעלהוותיכולאינוכדם''למטעיהצירוף
מינימאלית.עצמאית

המוצעפירושנואתמאוששתרקלאהאכדיותלנוסחאותבמיכההכתובהקבלתג.

החרוזצלעותבתוךההקבלותלקביעתסיועבהישאלאל'כרם',פילולוגיתמבחינה

נמצאתאחרות,דוגמאותובעשרותשלמעלה,האכדיותהמובאותארבעבכלהעברי.

 1תל 1המלההיא- tTlluהמלהעםלרובבאהוהיאחודנה,כמציינת karmuהמלה

אתמצאנואך ,'לת'המלהאתמצאנולאהנידוןהעבריבחרוזאמנםהמקראית.בעברית

 40וחודבה,תלספקללאומשמעהלה,מדויקאקויוולנטשהיא'עי'המלה

מקבילהואשבמיכהבכתובו'כרם''עי'העבריותהמליםשזוגנראהדעתנולעניות
 . tTllu u karmuהאכדילצירוףושווה-ערך
האכדיותהמובאותמןביסוסהאתמקבלתמציעשאניזוופירושתיקוןהצעת

האכדיתהנוסחהביןההקבלהארה.שלמהאפוסהמובאהמןובעיקרלעיל,שהובאו
 karmuשיהיושלה, .sadfiו-עירבחורבןאיוםוכוללתנרחבת,היאהעבריהחרוזלבין

 :מקבילפועלמשותףולשתיהן ; )'םרכ'(

הואהאכדי sakanuהפועלהאכדית.בנוסחהמקבילותישהעבריבחרוזהמליםלכל
אנוהאכדית karmuהמלהאת 41 ;ובשימושובמשמעוהעברי'ש.ים'לפועלמקביל

שםמשמעהארהשבאפוס saduהמלה ;משמעותובאותהזהבכתוב'כרם'עםמזהים

אםמיניהנפקהואיןבאכדית,'הר'במשמעותכאמור,זו,מלהמצויהוכןהר,אוערבה

לאפירושנו ;כ'ערבה'אףאו'שדה'כאוכ'הר'העברישבכתובדה' w 'המלהאתנפרש
'תל'הכלליתבמשמעותםאךל'עי', nameביןמוחלטתזהותאיןאמנםישתנה.

מדויקאקויוולנטהיאלעילשאמרנוכפי'עי'שהמלהלנו,ונדאההם,זהיםו'שממה'

הסוג.מאותואחדות r ,: 1אכדיבנוסחאותהשכיח , tTlluל

בתחילתזו.חורבןנבואתשלחלקיהמהקבלתגםלבואיכוללפירושנונוסףביסוסד.

 . 142-139עמ' ,)ז"שת(יחתרביץהמקראית',השירהשלצורותיה'לחקרסגל,מ"צראה 39

העיאתיהושע'רישרףבכתובמרומזתלנרנראית 1ר'תל'עי'השמותשניזהרתבפירושים.ראה 40

האכדיבפועללשימושבמקבילתל''וישימהוזרק ,)אב:ח(יהושעשממה'עולםתלוישימה

saknu ל'תל'שבעברית'עי'מקרםבכלתרגמובערבית-יהודיתלתנ"ךהתרגומיםלהלן).(ראה
בערבית.

בבראהלתרגוםמקראיסגנוןדפוסיבין-י> :מז(ישעיהרחמיםלהםשמת'לאאבישרר'י' :ראה 41

 . 99-91עמ'(תשמ"א-תשמ"ב),ה-ושנתרןמאכדית',
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המקראללשוןלקסיקוגרפיותהערות [11 ]

והואהעמקים,והתבקעותההריםלהמסתתגרוםהאלשהופעתהנביאמכריזהנבואה

שלעונשהתיאורואמנםבמורד.מוגדיםולמיםאשבפניהנמסלדונגזופעולהמדמה

לשונית.מבחינהואםענייניתמבחינהאםהאליהתגלותתיאורמלשוןמושפעשומרון

ההדיםהמסת :האלהתגלותבתיאורשבאואלמנטיםשלושהמוזכריםשומרוןבחורבן

העמקיםהזכרתכנגד ;לחורבהלכדם~שומרוןשלןrד w1סןrדלהפיכתלדמותהיש
ל'מגרים'במקביל'הגרתי'הפועלהזכרתלכולומעלה'גיא',העונשבתיאורנזכרים

בהקבלתוביסוסלויששומרוןכהרזrד' w 'שביאורלינראהלפיכךההrזגלות.שבתיאור
 .'ההתגלותשבתיאורהנמסיםלהרים
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